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Raport bieżący nr 50/2025 Current report No 50/2025 

Data sporządzenia: 25 września 2025 Date prepared: September 25, 2025 

Temat: Zawiadomienie o zawarciu umowy istotnej Subject: Notification of Conclusion of the Material 
Contract 

Podstawa prawna: Art. 17 ust. 1 MAR – informacje 
poufne. 

Legal basis: Article 17(1) of MAR –confidential  
information 

Treść:  Content: 

Zarząd spółki działającej pod firmą PROTEKTOR 
Spółka Akcyjna z siedzibą w Lublinie (dalej: 
„Emitent”, „Spółka” lub „Wykonawca”) realizując 
obowiązek Emitenta określony w art. 17 ust. 1 
Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) nr 596/2014 z dnia 16 kwietnia 2014 r.  
w sprawie nadużyć na rynku (rozporządzenie w 
sprawie nadużyć na rynku) oraz uchylające 
dyrektywę 2003/124/WE, 2003/125/WE i 
2004/72/WE (rozporządzenie MAR), w nawiązaniu 
do raportu bieżącego nr 47/2025 informuje, że w 
dniu 24 września 2025 roku Spółka zawarła 
umowę ze Skarbem Państwa – 1 Regionalną Bazą 
Logistyczną w Wałczu (dalej „Zamawiającym”) na 
realizację zamówienia pn. „Umowa nr 180/2025 na 
dostawę półbutów ćwiczebnych Marynarki 
Wojennej wzór 914/MON” (dalej „Umowa”). 

The Management Board of PROTEKTOR S.A. with its 
registered office in Lublin ("hereinafter referred to as 
the "Issuer", the "Company", or the "Contractor”) 
acting in compliance with its issuer's obligation as 
specified in Article 17(1) of Regulation (EU) No 
596/2014 of the European Parliament and of the 
Council of 16 April 2014 on market abuse (Market 
Abuse Regulation), which repeals Directives 
2003/124/EC, 2003/125/EC and 2004/72/EC (MAR 
Regulation), with reference to current report No. 
47/2025 hereby informs that on September 24,  2025, 
the Company entered into the Agreement with the 
State Treasury – 1st Regional Logistics Base in 
Wałcz (hereinafter referred to as the “Ordering 
Party”) for the execution of the order entitled “The 
Agreement No 180/2025 delivery of Navy training 
shoes, pattern 914/MON” (hereinafter referred to as 
„the Agreement”). 

Wskazana powyżej umowa dotyczy dostawy 
nowych, pochodzących z bieżącej produkcji 1 500 
par półbutów ćwiczebnych Marynarki Wojennej w 
ramach zamówienia podstawowego oraz 500 par 
półbutów ćwiczebnych Marynarki Wojennej - w 
ramach zamówienia objętego prawem opcji. 

The aforementioned Agreement relates to the 
delivery of 1,500 pairs of new Navy training shoes,  
sourced from current production, as part of the basic 
order scope, and 500 pairs of Navy training shoes 
under the scope of the order covered by the option 
clause. 

Łączna wartość ww. umowy wynosi 1.643.280,00 
zł brutto, w tym: 

 cena brutto ilości zamówienia podstawowego 
w zakresie zadania nr 1 wynosi 616.230,00 zł  

 cena brutto ilości zamówienia podstawowego 
w zakresie zadania nr 2 wynosi 616.230,00 zł  

 cena brutto ilości zamówienia „w opcji” w 
zakresie zadania nr 1 wynosi 205.410,00 zł  

 cena brutto ilości zamówienia „w opcji” w 
zakresie zadania nr 2 wynosi 205.410,00 zł  

The total value of the aforementioned Agreement 
amounts to 1.643.280,00 PLN gross, including: 

 the gross price for the basic order quantity 
pertaining to Task No. 1 amounts to 616.230,00 zł 

  the gross price for the basic order quantity 
pertaining to Task No. 2 amounts to 616.230,00 zł 

 the gross price for the optional quantity  pertaining 
to Task No. 1 amounts to 205.410,00 zł  

 the gross price for the optional quantity  pertaining 
to Task No. 2 amounts to 205.410,00 zł  
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Termin realizacji zamówienia podstawowego dla 
zadania nr 1 oraz dla zadania nr 2 (łącznie 3.000 
par butów ćwiczebnych) wynosi  80 dni od daty 
zawarcia umowy, nie później niż do 28 listopada 
2025 roku.   

W przypadku skorzystania przez Zamawiającego z 
prawa opcji dla zadania nr 1 oraz dla zadania nr 2, 
termin realizacji zamówienia wynosi 60 dni od daty 
poinformowania Wykonawcy o uruchomieniu 
prawa opcji, jednak nie później niż do 28 listopada 
2025 roku. 

The performance period for the basic order pertaining 
to Task No. 1 and Task No. 2 (………….3,000 pairs of 
shoes) is 80 days from the date of the Agreement 
conclusion, but no later than November 28, 2025. 

In the event the Ordering Party exercises the option 
right pertaining to Task No. 1 and Task No. 2, the 
performance period deadline is 60 days from the date 
the Contractor is notified of the activation  of the 
option right, however, no later than November 28, 
2025. 

Spółka ponosi wobec Zamawiającego 
odpowiedzialność z tytułu gwarancji jakości 
przedmiotu umowy udzielonej na okres 36 miesięcy 
od momentu podpisania przez Wykonawcę i 
Zamawiającego protokołów odbioru stanowiących 
załączniki do umowy.  

The Company shall be liable to the Ordering Party 
under the quality guarantee for the subject matter of 
the Agreement, granted for a period of 36 months 
from the moment the Contractor and the Ordering 
Party sign the acceptance protocols, which constitute 
appendices to the Agreement.  

Podpis osoby reprezentującej Spółkę:  

Radosław Rogacki - Prezes Zarządu 

Signature of the person representing the Company: 

Radosław Rogacki – President of the Management 
Board 

 

 


